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ORDINANZA N. 20/2026 del 
13/04/2026

ANORDNUNG  ÜBER  DIE  REGELUNG  DES 

STRASSENVERKEHRS:  Einführung  einer  Ge-
schwindigkeitsbegrenzung auf  der  Gemein-
destraße "Riedl"  in  der  Gemeinde Karneid, 
im Bereich des Steinbruchs "Aichner 2"

ORDINANZA SULLA REGOLAMENTAZIONE DEL 

TRAFFICO VEICOLARE: Introduzione di un li-
mite  di  velocità  sulla  strada  comunale 
“Riedl” nel  Comune di  Cornedo all'Isarco, 
nei pressi della cava "Aichner 2"

DER BÜRGERMEISTER DER
GEMEINDE KARNEID

IL SINDACO DEL Comune DI
CORNEDO ALL’ ISARCO

Nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 sowie in den Ar-
tikel 158 und 159 (Art. 354 und 355 Ordnung der StVO) 
der neuen Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit Ge-
s.v.D. Nr. 285 vom 30.04.1992 und dessen Durchfüh-
rungsbestimmungen, genehmigt mit D.P.R. Nr. 495 vom 
16.12.1992,  sowie  Einheitstext  der  Regionalgesetze 
über die Gemeindeverordnung:

Visti gli art. 6, art. 7, art. 158 e art. 159 (art. 354 e art. 
355 regolamento C.d.s) del nuovo codice della strada, 
approvato con D. Lgs. del 30.04.1992 n. 285 e le rela-
tive norme del regolamento, approvato con D.P.R. del 
16.12.1992 n. 495, nonché il testo unico delle leggi re-
gionali sull’ordinamento dei comuni:

• Vorausgeschickt,  dass  sich  in  der  Gemeinde 
Karneid,  in der  Fraktion Steinegg,  auf  der Ge-
meindestraße Riedl zwischen den Örtlichkeiten 
Strobelwiese  und  Kasererbild,  im  Bereich  der 
Kreuzung  „Oachner  Stall“,  der  Steinbruch 
„Aichner  2“  befindet,  zu  welchem sich täglich 
große  Schwerfahrzeuge  (Grubenfahrzeuge)  für 
Auf- und Abladeaktivitäten begeben;

• Premesso  che,  nel  Comune  di  Cornedo 
all’Isarco,  nella  frazione  di  Collepietra,  sulla 
strada comunale  Riedl  tra  le  località  Strobel-
wiese e Kasererbild nei pressi del bivio “Oach-
ner Stall”, si trova la cava “Aichner 2”, verso la 
quale ogni giorno si recano ingombranti veicoli 
pesanti (mezzi d’opera) per svolgere attività di 
carico e scarico;

• Festgestellt, dass die Straßenführung nahe dem 
Steinbruch kurvig und hügelig durch ein Wald-
gebiet  verläuft,  und  die  Sicht  für  Verkehrsteil-
nehmer eingeschränkt ist;

• Constatato che, il tracciato stradale in prossi-
mità  della  cava,  che attraversa una zona bo-
schiva, è tortuoso e collinare e che la visibilità 
per gli utenti della strada è limitata;

• Festgestellt,  dass die besagte Gemeindestraße 
für zwei Fahrzeuge, die sich aus entgegenkom-
menden Richtungen nähern, schwierig zu befah-
ren ist, da die Fahrbahn sehr schmal ist;

• Constatato che, la suddetta strada comunale è 
molto difficile da percorrere per due veicoli che 
si  avvicinano  in  direzioni  opposte,  poiché  la 
carreggiata è molto stretta;

• Festgestellt, dass aus den vorgenannten Grün-
den und besonders zum Schutz für Fußgänger, 
die  Einführung  einer  Geschwindigkeitsbegren-
zung für alle Fahrzeuge auf der Gemeindestraße 
Riedl,  zwischen  Strobelwiese  und  Kasererbild 
im  Bereich  der  Kreuzung  „Oachner  Stall“,  als 
geeignete Sicherheitsmaßnahme erachtet wird;

• Constatato che, per i motivi sopra esposti e in 
particolare a tutela dei pedoni, l’introduzione di 
un limite di velocità per tutti i veicoli sulla stra-
da comunale Riedl, tra Strobelwiese e Kaserer-
bild, in corrispondenza dell’incrocio «Oachner 
Stall», sia considerata una misura di sicurezza 
adeguata;

O R D N E T O R D I N A

• in der Fraktion Steinegg, Gemeinde Karneid, 
die  Einführung einer  gestaffelten  Höchstge-
schwindigkeitsbeschränkung von 70 km/h, 50 
km/h und 30 km/h in beiden Fahrtrichtungen, 

• nella frazione di Collepietra, nel Comune di 
Cornedo all’Isarco, l'introduzione di un li-
mite di velocità differenziato di 70 km/h, 50 
km/h e  30  km/h in  entrambe le  direzioni, 



auf der Gemeindestraße Riedl, zwischen Stro-
belwiese  und  Kasererbild  im  Bereich  der 
Kreuzung „Oachner Stall“, vor und nach dem 
Steinbruch „Aichner 2“, 

sulla  strada  comunale  Riedl,  tra  Strobel-
wiese  e  Kasererbild  in  zona  dell'incrocio 
“Oachner  Stall”,  prima  e  dopo  la  cava 
“Aichner 2”,

• die Installation von zwei  Gefahrenschildern 
(fig.  II  35  Art.  103  gemäß  Durchführungs-
verordnung der StVo) mit Anbringung zweier 
Zusatzschilder „Achtung LKW-Ausfahrt“, vor 
und nach dem Steinbruch, an.

• l'installazione  di  due  cartelli  di  pericolo 
(fig. II 35, art. 103, ai sensi del regolamento 
di esecuzione del cds) con l'apposizione di 
due  cartelli  integrativi  "Attenzione  uscita 
autocarri" prima e dopo la cava.

Mit  der  Durchführung  dieser  Anordnung  sind  die 
Funktionäre und Beamten laut Art. 12 des Ges.v.D. 
Nr.  285  vom  30.04.1992  (StVO)  betraut,  welche 
Nichteinhaltungen  laut  neuer  Straßenverkehrsord-
nung ahnden.

Sono incaricati all’esecuzione della suddetta ordi-
nanza tutti i funzionari ed operatori di cui all’arti-
colo 12 del D. Lgs. 30.04.1992 n. 285 (C.d.s) i quali 
provvederanno  contro  inadempienze  secondo 
quanto previsto dal nuovo codice della strada.

• Die zuständige Behörde kann diese Maßnahme zu 
jedem  Zeitpunkt  wegen  plötzlich  auftretendem 
öffentlichen  Interesse  oder  zum  Schutz  der 
Straßensicherheit  widerrufen  oder  abändern,  und 
zwar  ohne  Verpflichtung  zur  Entrichtung  einer 
etwaigen Entschädigung.

•   L’autorità competente può revocarli o modificarli in 
qualsiasi  momento  per  sopravvenuti  motivi  di 
pubblico  interesse  o  di  tutela  della  sicurezza 
stradale,  senza  essere  tenuta  a  corrispondere 
alcun indennizzo.

• Der  Antragsteller  ist  verpflichtet,  für  die 
entsprechende  Verkehrsbeschilderung,  im  Sinne 
des Ges.v.D. Nr. 285 vom 30.04.1992 StVO, Sorge 
zu tragen.

• Il richiedente è tenuto a garantire l'installazione di 
un'adeguata  segnaletica  stradale,  come  definito 
dal Decreto Legislativo n. 285 del 30 aprile 1992 
C.d.s, nelle aree interessate.

• Diese  Anordnung  tritt  nach  Anbringung  der 
vorgeschriebenen  Verkehrsbeschilderung  in  Kraft, 
welche  im  Sinne  des  Gv.  D.  Nr.  285  vom 
30.04.1992  (StVO)  in  geltender  Fassung,  vom 
Antragsteller angebracht und instandgehalten wird.

• Quest’ordinanza  entrerà  in  vigore  con 
l’installazione della prescritta segnaletica stradale, 
la  quale  viene  installata  e  mantenuta  dal 
richiedente ai sensi del D. Lgs. del 30.04.1992, n. 
285 (C.d.s) e successive modifiche.

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung der vorgeschriebenen Verkehrszeichen und mit-
tels Veröffentlichung an der Digitalen Amtstafel der Ge-
meinde Karneid bekanntgegeben.

La presente ordinanza verrà resa nota al pubblico me-
diante installazione della prescritta segnaletica strada-
le e mediante pubblicazione sull’Albo Pretorio digitale 
del Comune di Cornedo all’Isarco.

Kopie dieser Anordnung geht an:
• Carabinieri Karneid

Copia della presente ordinanza va a/al:
• Carabinieri Cornedo all’Isarco

Verantwortliche / Responsabile
Gemeinde Karneid – Comune Cornedo all´Isarco

Tel. 0471 360 140

Der Bürgermeister / Il Sindaco

Albin Kofler
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 
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